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Första dagen

En påskafton satt jag min vana trogen försänkt i bön vid bordet, jag talade förtroligt och ödmjukt med min skapare och reflekterade över de många stora mysterier som Hans Majestät, Ljusets Fader, uppenbarat för mig. Medan jag således i mitt hjärta beredde mig för det kära påskalammet och det osyrade, obefläckade brödet, kom med ens en så våldsam stormvind att jag trodde att berget där mitt lilla hus står skulle sprängas av den väldiga kraften. Men eftersom jag inte är ovan vid sådana anslag från djävulen (som gjort mig mycket ont), repade jag mod och fortsatte min meditation tills någon plötsligt rörde vid min rygg, vilket gjorde mig så förskräckt att jag knappt vågade se mig om. Ändå uppträdde jag så oförväget som vår mänskliga svaghet tillåter oss i sådana stunder. Och när jag flera gånger känt någon dra mig i kappan, såg jag mig om. Då stod där en underbart vacker kvinna i en djupblå klänning som likt himlen pryddes av gyllene stjärnor. I högra handen höll hon en guldbasun, på vilken fanns ingraverat ett namn, som jag mycket väl kunde läsa men som jag är förbjuden att avslöja. I den vänstra hade hon en stor bunt brev, som var skrivna på diverse olika språk och som hon (fick jag veta senare) skulle dela ut i alla länder. Hon hade dessutom stora vackra vingar, som var helt översållade med ögon. Med dessa vingar kunde hon svinga sig upp i luften och flyga snabbare än en örn. Kanske kunde jag ha observerat mer av hennes yttre, men eftersom hon stannade så kort stund och jag ännu var så förundrad och skräckslagen, fick jag nöja mig med detta. Så snart jag vänt mig om, började hon bläddra i brevbunten och drog till slut fram ett litet brev, som hon med en vördnadsfull nigning lade på bordet, varefter hon lämnade mig utan ett ord. Men just när hon flög upp, stötte hon så kraftigt i sin vackra basun att det genljöd över hela berget, det dröjde nästan en kvart innan jag åter kunde höra min egen röst. Efter denna omskakande händelse visste jag, min stackare, varken ut eller in, jag föll därför på knä och bad min skapare att jag inte skulle utsättas för något som kunde äventyra min eviga salighet. Därefter gick jag darrande av skräck fram till det lilla brevet, som visade sig vara så tungt att det knappast skulle ha vägt mer ens om det varit av rent guld. När jag tittade närmare på det, upptäckte jag att det var förseglat med ett litet sigill, på vilket fanns ingraverat ett fint kors med inskriptionen: In hoc signo vinces.2 Så snart jag sett detta tecken blev jag mycket lugnare, eftersom jag var väl medveten om att djävulen inte skulle vara förtjust i ett sådant sigill, än mindre använda sig av det. Jag öppnade alltså försiktigt brevet och fann följande vers skriven med guldbokstäver på blå botten:

Idag, idag, idag

Är konungens bröllopsdag

Om du nåtts av vårt bud

Och kallats av Gud

Skall till berget du gå

Med tre tempel uppå

Där vårt bröllop ska stå

Men var på din vakt

Och tag dig i akt

Ty om själen din ej fått bada

Blir vårt bröllop dig till skada

Ve den som ej är ren till sinnes

Akta sig den som för lätt befinnes

Brevet var undertecknat: Sponsus et Sponsa3
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När jag läst detta brev, kände jag mig först alldeles svimfärdig, håret reste sig på mitt huvud och jag blev kallsvettig över hela kroppen, fastän jag insåg att detta var det bröllop, som uppenbarats för mig i en syn för sju år sedan och som jag ända sedan dess sett fram emot med stora förväntningar. Jag hade nyligen lyckats tidsbestämma det genom noggrant studium av mina planeters ställning, men jag hade inte förutsett att det skulle ställas så hårda villkor. Jag hade trott att jag bara behövde komma till bröllopet för att genast bli välkomnad som en kär gäst, men nu hänvisades jag till en gudomlig försyn, som jag inte hade för vana att förlita mig på. Jag fann också, när jag rannsakade mig själv, att jag inte hade mycket annat i huvudet än en stor okunskap och blindhet när det gällde förborgade ting och att jag inte ens förstod mig på sådant som jag dagligen hade omkring mig. Än mindre ansåg jag mig skickad att utforska och förstå naturens hemligheter, ty enligt min mening skulle naturen var som helst kunnat hitta en lämpligare lärjunge att anförtro sina visserligen timliga och förgängliga men ändå dyrbara skatter. Vidare fann jag att varken min kropp, min allmänna vandel eller min människokärlek var fria från synd och orenhet. Dessutom var jag mer svag för köttets lustar, ära och berömmelse och världslig prakt än för medmänsklig omtanke. Alltid funderade jag på hur jag bäst skulle främja mina egna intressen, uppföra ståtliga byggnader, göra mig ett stort namn i världen och andra sådana ytligheter. Framför allt förbryllade mig dock de dunkla orden om de tre templen, ty hur mycket jag än grubblade förstod jag inte innebörden av dem, och det skulle jag kanske än idag inte göra, om den inte hade uppenbarats för mig på ett så underbart sätt. Jag kastades alltså mellan hopp och förtvivlan, rannsakade mig själv om och om igen men fann bara svaghet och otillräcklighet. Jag kände mig därför helt hjälplös och alltmer skräckslagen inför vad som anförtrotts mig, så till slut begagnade jag mig av min vanligaste och säkraste utväg: efter en allvarlig och enträgen bön gick jag till sängs och hoppades att den gudomliga försynen skulle sända min skyddsängel för att – såsom några gånger förut – upplysa mig i min rådlöshet, vilket också skedde, Gud till ära, mig till nytta och min nästa till varnagel och bättring. Ty knappt hade jag somnat förrän jag tyckte mig ligga i ett mörkt torn tillsammans med en massa människor, fjättrade med tunga kedjor och utan så mycket som en strimma ljus. Vi kröp omkring som getingar på varandra och gjorde därmed det hela etter värre, och fastän varken jag eller någon annan såg ett dugg, hörde jag hela tiden hur någon – så snart hans kedjor eller fjättrar kändes en aning lättare – försökte häva sig över någon annan, trots att ingen av oss hade någon anledning att anse sig förmer, eftersom vi allesamman var stackars arma satar. Sedan jag tillbringat en lång stund med de andra i detta inferno, där vi hela tiden skällde varandra för att vara blinda och kuvade, hörde vi slutligen ljudet av flera trumpeter som ackompanjerades så konstfullt av pukor att det faktiskt piggade upp och gladde oss i vår bedrövelse. Vid dessa toner lyftes tornet av taket, så att lite ljus släpptes in. Nu först kunde man verkligen se hur vi tumlade om varandra, ty allt var en enda röra, och den som någon gång lyckats kravla sig upp en liten bit blev snabbt nedtrampad av de andra. Kort sagt: var och en ville hamna överst, och själv var jag heller inte sen att med mina tunga kedjor tränga mig fram i villervallan till en sten, som jag lyckades klamra mig fast vid trots att jag ideligen angreps av andra, men jag försvarade mig så gott jag kunde med både händer och fötter. Vi kunde ju inte tro annat än att vi alla skulle släppas fria, men så blev det inte. Ty när herrarna, som blickade ner på oss från öppningen i tornet, hade roat sig en stund åt hur vi larmade och stod i, sa en gammal gråhårig man till oss att vara tysta, och knappt hade han blivit åtlydd, förrän han började hålla följande tal, som jag minns än idag:

Om ej människornas ätt

Vore så snar till högmod

Skulle de lönas på alla sätt

Av min moder huld och god

Men då de ej vill lyda bud

Må de straffas av vår Gud

Och slås i bojor tunga.

Dock kan min kära moder

Ej skåda sådan dårskap mer

Hon vill i rika floder

Med godhets gåvor signa er

Det sker ej varje dag

Ty vore det en allmän lag

Tog man det snart för givet.

Därför vill hon här idag

Till ära för vår högtid

Se bort från mången lag

Sig visa mild och blid

Ett rep sänks ned i hast

Grip tag och håll er fast

Så kan ni fria bli till slut!

Knappt hade han talat till punkt, förrän en gammal kvinna befallde sina tjänare att sju gånger fira ner repet i tornet och dra upp alla som klängde sig fast vid det. Gud give att jag kunde beskriva det tumult som uppstod när alla försökte ta sig fram till repet men i stället bara hindrade varandra. Efter sju minuter ringde en liten klocka. Då drog tjänarna upp repet första gången och räddade fyra personer. Den gången nådde jag dock inte fram till repet, eftersom jag – som jag redan nämnt – olyckligtvis höll mig fast i en sten vid väggen och därför inte kunde komma i närheten av repet, som hängde i mitten. Repet firades nu ner en andra gång, men eftersom åtskilliga hade så tunga kedjor och så svaga händer, orkade de inte hålla sig kvar och drog i fallet med sig andra, som annars kanske kunde ha klamrat sig fast. Ja, det var nog också många som avsiktligt blev neddragna av sådana som själva inte nådde fram. Vi var således även i denna nödsituation missunnsamma mot varandra. Men framför allt tyckte jag synd om några som inte kom upp eftersom de släpade på en sådan tyngd att deras händer slets loss från kroppen. Följden blev att endast några få kunde dras upp de första fem gångerna. Ty när klockan ringde, drog tjänarna upp repet så snabbt att de flesta dråsade ner igen. I synnerhet den femte gången, då repet faktiskt drogs upp alldeles tomt. De flesta av oss, även jag själv, började då misströsta och be till Gud att han skulle förbarma sig och om möjligt frälsa oss från detta mörker. Några av oss blev verkligen bönhörda. Ty när repet firades ner för sjätte gången var det flera som klamrade sig fast vid det. Och när det sedan skulle halas upp började det svänga fram och tillbaka och nådde på det sättet, kanske med Guds hjälp, även fram till mig, så att jag snabbt kunde gripa tag i det. Därmed hängde jag överst av alla och kunde åter hoppas på befrielse, vilket gjorde mig så glad att jag knappt kände att jag på väg upp fick ett sår i huvudet av den vassa stenen. Jag märkte det inte förrän jag tillsammans med de andra som befriats fick hjälpa till (så hade skett även tidigare) med att dra upp repet sjunde och sista gången, ty medan jag slet med detta rann blodet ner över mina kläder, men jag var så glad att jag inte brydde mig om det. När den sista och största gruppen hade dragits upp, lät kvinnan lägga undan repet och bad sin uråldrige son (som förundrade mig mycket) att ge de andra fångarna besked, vilket han efter att ha funderat en stund gjorde med följande ord:

Ni barn oändligt kära

Som blivit kvar där nere för att lära

Nu har det stora skett

Som länge varit förberett

Men se nu ej med avunds blick

På den som bättre lotten fick

Av min goda nåderika moder

En lyckligare tid skall komma snart

Envar skall bli sin nästa lik

Och ingen längre fattig eller rik

Den mycket fått ska mycket ge

Den mycket krävt om nåd ska be

Nu frågar jag envar som klagar

Vad gör väl några enda dagar

Så snart han talat färdigt, sänktes taket åter över tornet och trumpeterna och pukorna ljöd på nytt, men inte starkt nog för att överrösta klagolåten från de fångna i tornet. De jämrade sig så att jag fick tårar i ögonen. Efter en stund satte sig den gamla kvinnan och hennes son på ett par stolar och hon gav order om att de befriade skulle räknas. När antalet rapporterats och skrivits upp på en liten gyllengul tavla, bad hon om vars och ens namn, som även det skrevs upp av en pojke, och medan hon såg på oss en efter en, suckade hon och sa till sin son med så hög röst att även jag kunde höra det: ”Ack, så synd jag tycker om de stackarna i tornet! Gud give att jag kunde befria dem alla!” Varpå sonen svarade: ”Mor, så är det bestämt av Gud, och honom ska vi inte trotsa, ty om vi alla vore herrar och ägde allt gott här på jorden, vem skulle då servera maten när vi sitter till bords?” Då teg modern, men efter en stund sa hon: ”Nå, låt åtminstone de här slippa sina bojor!” Hon blev också genast åtlydd, även om jag själv fick vänta längst av alla. Efteråt kunde jag, medan jag fortfarande såg på de andra, inte låta bli att buga mig för den gamla kvinnan och tacka Gud, som genom henne så nådigt och faderligt hade fört mig från mörkret därnere till ljuset häruppe. De andra följde då mitt exempel och bugade sig också för kvinnan. Slutligen fick var och en ett guldmynt att ha som minne eller respengar; det hade på ena sidan en bild av den uppgående solen och på den andra, vill jag minnas, de tre bokstäverna D.L.S.4 Därmed släpptes vi alla fria, och var och en sändes tillbaka till sitt dagliga värv, med uppmaningen att till Guds ära tjäna vår nästa och inte yppa vad vi fått oss anförtrott, vilket vi också lovade innan vi skildes åt. Men eftersom jag fått skavsår av bojorna hade jag svårt att gå och haltade på båda benen, vilket den gamla kvinnan iakttog med ett leende. Hon kallade mig till sig och sa: ”Min son, bry dig inte om de där blessyrerna utan tänk på dina svagheter och tacka Gud, som dessa till trots låtit dig skåda ett stort ljus redan i denna värld. Behåll alltså dina sår för min skull.”

Därefter blåste man åter i trumpeterna, vilket gjorde mig så förskräckt att jag vaknade och insåg att alltihop varit en dröm, men den hade gripit mig så starkt att jag fortsatte grubbla över den. Jag tyckte mig rentav känna smärtan från såren på mina fötter. Hur som helst förstod jag att Gud skulle förunna mig att närvara vid det mystiska och hemliga bröllopet. Därför tackade jag med barnslig tillit Hans Gudomliga Majestät och bad att han även i fortsättningen skulle hålla mig i herrans tukt och förmaning, dagligen fylla mitt hjärta med visdom och förstånd och slutligen i sin nåd – även om jag inte gjort mig förtjänt av det – föra mig till det efterlängtade målet.

Sedan rustade jag mig för färden, tog på mig min vita linnerock, omgjordade mina länder och hängde ett blodrött band i kors över axlarna; min hatt prydde jag med fyra röda rosor, för att med detta tecken synas bättre i mängden. Som färdkost tog jag med mig bröd, salt och vatten, vilket jag på inrådan av en förståndig vän brukat förse mig med vid liknande tillfällen. Men innan jag lämnade mitt lilla hus, föll jag på knä i min bröllopsutstyrsel och bad till Gud att han måtte förunna mig en lycklig resa. Jag lovade också inför Gud att om något blev mig uppenbarat genom hans nåd, skulle jag inte använda det till att vinna ära och berömmelse i världen, utan bara till att sprida hans namn och tjäna min nästa. Efter att ha avgett detta löfte lämnade jag vid gott mod min boning.
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